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 شـورای فرهنگسـتان زبـان و ادب 
فارسي

شيرين عاصمي

در بهار 85  شورای فرهنگستان زبان و ادب فارسي با برگزاری 
پنج نشست، به تبادل نظر، تصميم گيری و سياست گذاری دربارۀ 

مسائل زير پرداخت: 
ـ بررسي نحوۀ آموزش ضمن خدمت كاركنان و پژوهشگران 
فرهنگســتان و تصويبِ تشــكيل گروه «پژوهــش و برنامه ريزی 
دوره های كوتاه مدت علمي»، به منظور افزايش كيفيت فعاليت ها. 
بنابر ايــن مصوّبه، پس از گردآوری اطلاعات، آيين نامه های لازم 
در كارگروه مشورتيِ «بررسي مسائل مربوط به تعريف و تدوين 
مقــررات ناظر بــر فعاليت های علمي فرهنگســتان» تهيه و تدوين 

خواهد شد؛  
ـ تعيين مدت پنج ســال برای اجرای آزمايشي مصوّبات سال 

1384 شورای واژه گزيني؛
ـ تعيين اعضای جديد شــورای علمي گروه «دانشنامة زبان و 
ادب فارسي در شــبه قاره» و تصويب عضويت آقايان دكتر قيصر 
امين پور، اســماعيل سعادت، دكتر علي اشــرف صادقي، كامران 
فانــي، دكتر مهدی محقــق، دكتر فتح االله مجتبائي، دكتر حســين 

معصومي، دكتر محمدعلي موحد و دكتر سليم نيساری؛
ـ تصويب تشــكيل گروه «نشــر آثار، اطلاع رساني و خدمات 

رايانه ای»؛
ـ افزايش تعداد اعضای شــورای واژه گزيني و انتخاب آقايان 
دكتر قيصر امين پور، دكتر علي رواقي، دكتر مهدی محقق، دكتر 
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سليم نيســاری، دكتر محمد دبيرمقدم، دكتر علاء الدين طباطبائي، 
دكتر ابراهيم زاده، دكتر اسماعيل يزدی، دكتر قطب الدين صادقي، 
دكتر حسن رضائي  باغ بيدی، سيامك كاظمي و خانم ها دكتر زهره 

زرشناس و نسرين پرويزی؛
ـ اعــلام نارضايتي از تدريس دروس دانشــگاهي به زبان هايي 

غير از زبان فارسي؛
ـ ابلاغ بخشــنامة رياســت محتــرم جمهوری اســلامي ايران 
دربارۀ رعايت دستور خطّ فارســي و استفاده از واژه های مصوّب 
فرهنگستان در همة اسناد، مكاتبات و روزنامه های دولتي و تفويض 

اختيارِ ابلاغ مصوّبات به فرهنگستان ازطرف رئيس جمهور؛
ـ تفويض اختيار به ســازمان های دولتي بــرای چاپ واژه های 

مصوّب و دستور خطّ فارسي به صورت افُسِت؛
ـ انتخــاب دكتــر محمدعلي موحــد به عنوان اســتاد برگزيدۀ 
فرهنگســتان زبان و ادب فارســي و تجليل از ايشــان در مراســم 

بزرگ داشت مشترک سالانة فرهنگستان ها.
 همچنيــن در ايــن جلســات دكتــر قيصــر امين پــور دربارۀ 
«تفاوت های زيبايي شناســي ســنتّي و نو» ســخنراني كــرد. دكتر 
علي اشرف صادقي نيز از ســفر خود و هيئت همراه به تاجيكستان 
و ســفر به هندوستان و شركت در «هم انديشي سالانة استادان زبان 
فارســي»، دكتر مهدی محقق از سفر به هندوســتان و شركت در 
«هم انديشي بين المللي ناصرخسرو» در لندن و دكتر ناهيد بني اقبال، 

از فعاليت های كتابخانة فرهنگستان گزارش دادند.
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از  پاسـداری  و  حفاظـت  ضـرورت 
ارزش های زبان فارسي

 ابلاغية رياست محترم جمهوری اسلامي ايران به اعضای محترم هيئت دولت 

با سلام،
به پيوســت بخشــنامة توشيح شده توسط رياســت محترم جمهوری، 
درخصوص زبان فارســي، جهت ابــلاغ به كلية دســتگاه های ذی ربط 

ارسال مي گردد.
 غلامحسين الهام

بسمه تعالي
زبان فارســي حامل فرهنگ و تمدن اســلامي و ايراني است. متون 
فارســي سرشــار از ارزش های متعالي انســاني، اخلاق، سلوک و منش 
جوانمردانــه، مهــر و عاطفه، حكمت و تعالي، عرفــان و توحيد، اميد و 
اســتقامت، صراحت و تلميح، و در يك كلام، روح تاريخي ملت عزيز 
و شــريف ايران است. اين نقطة پيوند تاريخي و پيوستگيِ هويتي را بايد 
پاس داشــت و ترويج نمود و از چشمه سار اين فرهنگ و ادب، تشنگان 
حقيقــت و عدالت، توحيــد و عرفان، زيبايي و عشــق را در همة جهان 
ســيراب نمود. با تأكيد بر اينكه ايــن تكليف بزرگ برعهدۀ همة مراكز 
فرهنگي و دانشگاهي كشور است، مسئولان اجرايي نيز بايد ضمن توجه 



20

به روح اين فرهنگ، از رســم آن، كه خط و زبان رســمي كشور است، 
در همة نوشته ها و گفتارها حفاظت و پاسداری نمايند.

 ازايــن رو، برمبنای اصل پانزدهم قانون اساســي و نيــز تكليفي كه 
اساس نامة فرهنگستان زبان و ادب فارسي در حفظ قوت و اصالت زبان 
فارســي و رواج و گسترش حوزه و قلمرو آن در داخل و خارج كشور 
برعهده دارد، دولت را موظف مي نمايم: 1. دستور خط فارسي را كه از 
سوی اين فرهنگستان ابلاغ مي شــود در همة اسناد و مكاتبات رسمي و 
كتب درسي و نيز روزنامه ها و ديگر انتشاراتي كه با اعتبارات مربوط به 
نظام و يا يارانه های دولتي منتشر مي شوند اجرا نموده، از روش يكساني 

در نگارش خط فارسي استفاده نمايند؛
2. معادل هايــي را كه فرهنگســتان به جــای واژه های بيگانــه ابلاغ 

مي نمايد در گفتار و نوشتار به كار گيرند؛
3. دستگاه های مربوط بر اجرای دقيق اين ضوابط در جامعه نظارت 
نمــوده و از همة روش های فرهنگي برای آموزش، ترويج و تشــويق و 
ترغيب عموم مردم نســبت به كاربرد صحيح خط و زبان فارسي استفاده 

كنند؛
4. نتايج اقدامات وزارتخانه ها و ســازمان ها و مؤسسات دولتي را به 

اين جانب گزارش دهند.
 محمود احمدی نژاد
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جناب آقای دكتر داوری
معاون اول محترم رئيس جمهور

با سلام،
نامة شــمارۀ 1101/0244 مــورخ 85/2/9 فرهنگســتان زبان و ادب 
فارســي، درخصوص درخواســت تأييد واژه های مصوّب فرهنگســتان 
مذكور (تصوير پيوســت)، به استحضار رياست محترم جمهوری رسيد. 

پي نوشت فرمودند:

بسمه تعالي
به كلية دستگاه ها و قوای جمهوری اسلامي ايران

زبان فارســي بخش مهمي از هويت و تجلــي زيبايي های فرهنگ، 
ادب و هنر ايراني و حلقة وصل حداقل سيصدميليون نفر و زبان انقلاب 
اســلامي اســت. صيانت از آن يك كار عقلاني، ديني و انقلابي است. 
ضــرورت دارد همة دســت اندركاران در اين امر مقدس بــا تمام توان 
بكوشــند و ميراث ارزشــمند زبان را به نســل های بعدی بسپارند. ضمن 
ارســال يك نسخه از ســومين دفتر واژه های مصوّب فرهنگستان زبان و 
ادب فارسي، و همچنين يك نسخه از دستور خط مصوّب همان مرجع، 
ضــرورت دارد با تمام تــوان در جهت اجرای آن بكوشــند و اقدامات 

انجام شده را اعلام فرمايند.
ـ مراتب برای صدور بخشــنامه به دســتگاه های دولتي و اقدام لازم 

ابلاغ مي گردد.

غلامحسين الهام
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اشاره:
پنجشــنبه، بيست ويكم ارديبهشــت ماه امســال، هفتمين گردهمايي ســالانة گروه های 
تخصصــي واژه گزيني فرهنگســتان زبان و ادب فارســي،  با هدف ارزيابــي و برنامه ريزی 
درمــورد فعاليت هــای گروه واژه گزيني در ســال 1385 برگزار شــد. آنچه درپــي مي آيد 

برگزيدۀ بخشي از سخنراني دكتر حسن حبيبي در اين گردهمايي است.

مقدمه 
قرار بر اين بوده اســت كه هر چند ماه يك  بار (دست كم سالي دو بار) نشست و 
گفت وگويي دربارۀ كارهای انجام شده و امور اجرايي و سياست گذاری داشته باشيم. 
تقريباً پنج شــش ماه پيش گزارشــي دربــارۀ تجديدنظر در برخي اصــول و ضوابط 
واژه گزيني و تكميل مباحث گذشــته ارائه شــد. امروز مي خواهــم نتيجة بحث ها را 
كــه در آن زمان نيمه كاره ماند عرض كنــم. اول آماری را خدمتتان عرض مي كنم: 
از ابتدای فعاليت های واژه گزيني تاكنون 10,359 ســاعت جلســه داشــتيم و در اين 
جلسه ها 40,724 واژه بررسي شــد كه 6669 واژه به تصويب رسيد. از اين 10,000 

ساعت، 1486 ساعت مربوط به سال 1384 است كه سال پرباری بود.
زبان فارسي، زبان علم

اگر زبان فارسي را در رايانه فعال نكنيم زبان انگليسي جای آن را مي گيرد. زبان 
فارســي در طول 1400 سال قوّت و اصالت خود را حفظ كرده است. تمام كشورهای 
شرق و غرب اسلامي، از مرحله ای به بعد، زبان علمي شان جدای از زبان ملي شان است. 
در شمال آفريقا، زبان علمي، فرانسه و در اندونزی و مالزی انگليسي است؛ در پاكستان 
و هندوستان، علي رغم وجود زبان های قویِ اردو و هندی، زبان علمي، انگليسي است. 

هفتميـن گردهمايـي سـالانة 
گروه های تخصصي واژه گزيني 
فرهنگستان زبان و ادب فارسي
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حتي در بعضي كشــورهای عربي كه زباني مقتدر و قوی دارند، از يك زماني به بعد، 
زبان رسمي و علمي آنها انگليسي است. اما در دانشگاه های ما تا فوق دكتری، با وجود 
واژه های بيگانه، ســاختار زبانِ علمي، فارسي اســت؛ پس: «تا ريشه در آب است اميد 

ثمری هست».
واژه های مصوّب فرهنگستان

تاكنون ســه دفتر از واژه های مصوّب را منتشــر كرده ايم: دفتر اول شامل 2203 
واژه و دفتر دوم شــامل 2939 واژه كه جمعــاً 5142 واژۀ دو دفتر اول و دوم مربوط 
به هشــت تا نهُ ســال كار ماســت. در دفتر ســوم نيز كه مربوط به ســال 1384 است 
1100 واژه درج شده. مجموع واژه های بررسي شده در گروه ها كه هنوز به تصويب 
نرسيده، 40,000 است كه با كسر 1100 واژۀ مصوّب، هنوز نزديك به 40,000 واژۀ 

بررسي شده داريم كه بايد در شورای واژه گزيني مطرح شود و به تصويب برسد.
واژه های بيگانه

گفته مي شود در زبان فارسي بايد تكليف يك ميليون واژۀ بيگانة علمي را روشن 
كرد. شــايد بتوان گفت كه با معادل يابي برای سيصدهزار واژه، با محاسبة تركيبات 
و مشــتقات، بتوان از دل مشــغولي های كنونــي رهايي يافت. با آهنــگ كار كنوني 
(در بهتريــن حالت، در ســال 1384، يكهزارويكصد واژه به تصويب رســيد) يعني 
حدود يكهزار واژۀ مصوّب در سال، سي سال طول مي كشد كه برای  سي هزار واژه 
معادل يابي كنيم. آيا با اين سرعت مي توان زبان علم را فارسي نگه داشت؟ برای اين 

پرسش بايد پاسخي يافت.
زبان و جامعه

صاحب نظران و جامعه شناسانِ زبان معتقدند كه زبان از جمله پديدارهای اجتماعي 
و يكــي از چنــد امر يا پديدارهای اجتماعي مهم اســت. آدمي همه جــا، در تنهايي و 
در متــن اجتمــاع، با زبان ســروكار دارد. قاعدتــاً اگر جامعــه دارای تخصص علمي 
باشــد مي تواند واژه های علمي هم بســازد، اما بايد اصول و ضوابطي را رعايت كند. 
واژه گزينان لزوماً نبايد منحصر به گروه معدودی باشند. مي دانيم كه در دانشگاه های ما 
عدۀ زيادی به واژه گزيني علاقه مندند و مترجمان نيز يا واژه مي سازند يا برمي گزينند. 
چنانچه فرهنگستان اصول و ضوابط واژه گزيني را در اختيار كارشناسان زبان قرار دهد 
تا برآن اســاس ديگران واژه گزيني كنند و در نهايت، تصويب آنها را به فرهنگســتان 

بسپارند، كار واژه گزيني سرعت قابل توجهي پيدا مي كند.
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اشاره:

اصــول و ضوابــط واژه گزينيِ فعلي كه اســاس گزينش واژه در گروه ها و شــوراهای 
واژه گزيني فرهنگستان است به دلايلي نيازمند تغيراتي شدكه در زير به آن اشاره مي شود:

1. اساســاً بنابه نظر اصطلاح شناسان، خاصه نظر دانشمندان اصطلاح شناس مكتب وين، 
بايــد در دوره هايي معيـّـن، نه تنها در اصول و ضوابط واژه گزينــي، بلكه در محصولات آن 
(واژه های برگزيده) نيز تجديد نظر شــود. گروه واژه گزيني فرهنگستان زبان و ادب فارسي 
ايــن نظريه را عملاً تجربه كرده اســت. درطول ســالياني كه گروه ها و شــورای واژه گزيني 
براســاس اين اصول و ضوابط، واژه گزيني مي كردند و مي كنند، مشــخص شــد بهتر است 
برخي از ضوابط را كنار گذاشــت، برخي اصول را دقيق كرد، و نيز حدود و تعاريفي برای 

اصطلاحات به كاررفته عرضه كرد؛
2. اصول و ضوابط واژه گزينيِ فعلي به گونه ای نيست كه مخاطب بتواند با اصول موضوع، 
تعاريف، ضوابط، اصول، و روش های واژه گزينيِ منطقي و دقيق آشنا شود. بنابراين بهتر است 

اصول و ضوابط واژه گزيني ترتيب و تبويبي نو يابد.
برهمين اساس، از مدت ها پيش مديريت گروه واژه گزيني تصميم گرفت برمبنای مباحث 
مطرح شــده در جلسه های گروه ها و شورا، مقالات و نظريات عرضه شده در هم انديشي ها و 
مجلات، و بازخوردهايي كه از جامعه به گروه رســيده بود، در اصول و ضوابط واژه گزيني 

تجديد نظر كند.

بحثي در اصول و ضوابط 
واژه گزيني 
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در نهايت با دعوت از چند تن از همكاران گروه، طي جلساتي فشرده و مفصل، اصول 
و ضوابط، صورتي (version) جديد يافت كه در ادامه از نظر مي گذرانيد.

از همــة صاحب نظــران و علاقه منــدان به اين مبحث درخواســت مي شــود نظريات و 
پيشــنهادهای خود را به گروه واژه گزيني فرهنگستان زبان و ادب فارسي اعلام نمايند تا اين 
نظريات و پيشــنهادها در تصحيح و احياناً بحث و مذاكره و نهايتاً تصويب نهايي اين اصول 

و ضوابط استفاده شود.
مهندس علي كافي

تعاريف و توضيحات
با توجه به اينكه دربــارۀ برخي اصطلاحات كه در اصول و ضوابط به كار 
رفته اســت نظريــات متفاوتي وجــود دارد، لازم ديديم مراد خــود را از آنها 

به وضوح بيان كنيم.
1. واژه: مراد از واژه اصطلاح اســت، يعني لفظي كه دست كم در يكي از 

رشته های علميِ محض يا كاربردی دارای تعريف مشخص و دقيق باشد.
 توضيح: توجه به اين نكته ضروری اســت كه براســاس اين تعريف، واژه 
عنصری اســت كه مي تواند بســيط (بعُد، بلور، كانون)، مشتق (فرشينه، برگه، 
بســتار)، مركّب (بزرگراه، داده نامه، داربســت)، مشــتق ـ مركــب (پيراتنابه، 
بكرزايــي، بي هوازی) و گــروه نحوی (تجزية دســتگاهي، فاصلــة كانوني، 

قرارداد از دور) باشد.
2. واژه گزيني: واژه گزيني فرايندی است كه طي آن برای يك مفهوم مشخص 

علمي (خواه محض و خواه كاربردی) يك لفظ برگزيده يا ساخته مي شود.
توضيح: ر.ک: شيوه های واژه گزيني

3. زبان فارسي: زبان فارسي زباني است كه هم اكنون در كشورهای ايران 
(به نام فارســي) و تاجيكستان (به نام تاجيكي) تنها زبان رسمي، و در افغانستان 
(به نام دری) يكي از دو زبان رســمي است و در برخي از جوامع كه در حوزۀ 
نفوذ فرهنگي ايران قرار داشــته اند بدان مي نويســند و تكلــم مي كنند. از اين 
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زبان، از قرن ســوم هجری به بعد، متون نوشــتاری فراواني به جا مانده است كه 
هم اكنون در اختيار ماست.

4. واژۀ فارســي: واژۀ فارسي واژه ای اســت كه صرف نظر از تبار آن، در 
زبان فارســي موجود است و اعم از واژه های فارســي و عربي و نيز واژه های 

اروپايي است كه معادل فارسي ندارند.
 توضيح: براســاس اين تعريف، واژه هايي ماننــد «رابط» و «قاب» و «يون» 
كه از نظر تبار به ترتيب عربي و تركي و اروپايي هســتند، فارســي محســوب 

مي شوند.
5. زبان علم: زبان علم گونه ای از زبان اســت كه وســيلة ارتباط ميان اهل 
علم (اعم از نظری و كاربردی) و بيان مطالب علمي در گفتار و نوشــتار است 
و درعيــن تعامل بــا ديگر گونه های زبان و بهره گيــری از واژگان آنها دارای 

واژگان خاص است.
 توضيح: زبان علم درعين حال كه برای رفع نيازهای واژگاني خود از منابع 
و نيز روش های همــة گونه های زبان، از ادبي گرفته تا عاميانه، بهره مي گيرد، 

روش های خاص خود را نيز دارد.
ر.ک: منابع واژه گزيني و شيوه های واژه گزيني.

اصول موضوع
مراد ما از اصولِ موضوع اصولي است كه فرهنگستان، با توجه به وظايفي 
كه برعهدۀ آن نهاده شده اســت، به آنها پايبند است و درستي و نادرستي آنها 

را در درون فرهنگستان قابل بحث نمي داند:
1. توسعة علمي نيازمند زبان علمي است؛
2. زبان علم در ايران زبان فارسي است؛

3. زبان علمي فارسي نيازمند واژه گزيني سازمان يافته و روشمند است.
 توضيح: تجربة معادل يابي برای واژه های اروپايي در ايران نشــان مي دهد 
كه واژه گزيني سازمان يافته، كه در آغاز فرهنگستان اول عهده دار آن بود، از 
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دو جهت زبان فارســي را تقويت كرد: يكي اينكه راه و روش های واژه سازی 
فارســي را كشــف كرد؛ ديگر اينكه اين روش ها را تا حد زيادی رواج داد و 
اصطلاحــات علمي آن زمان را تا حدی اســتاندارد كرد. از ســوی ديگر، در 
دوره ای كه معادل يابي به صورت سازمان يافته صورت نمي گرفت، هرج ومرج 
حيرت آوری در اين عرصــه پديد آمد، چنان كه برای برخي واژه های بيگانه، 
مانند اتوپيا، ده ها معادل پيشــنهاد شــد و هيچ كدام نيــز رواج نيافت. ازاين رو 
وجــود نهادی كه اين امر مهم را ســازمان دهي و هدايــت كند ضرورت پيدا 
كرد و فرهنگســتان زبان و ادب فارســي تشكيل شــد كه يكي از وظايف آن 

واژه گزيني سازمان يافته و روشمند است.
مباني

مراد ما از مباني واژ ه گزيني اصولي اســت كه بايــد در فرايند واژه گزيني 
همواره مدّنظر باشد. اين اصول به قرار زير است:

1. در مــورد اشــتراک لفظي و معنايــي در واژه های بيگانــه و معادل های 
فارسي آنها از قواعد زير پيروی مي كنيم:

الــف) هرگاه يك لفــظ بيگانه  دارای چند مفهوم باشــد، برای هريك از 
مفاهيم مي توان يك معادل فارسي اختيار كرد.

مثال: برای لفظ بيگانة deposit در شيمي معادل «رسوب»، و در بانكداری 
معادل «سپرده» انتخاب شده است؛

ب) در مقابلِ يك لفظ بيگانة دارای يك مفهوم مشخص، ارجح است كه 
يك معادل فارسي اختيار شــود، مگر اينكه در حوزه های مختلف معادل های 

متفاوتي در مقابل آن لفظ بيگانه كاملاً تداول يافته باشد.
مثال: در هواشناســي برای واژۀ observation معادل «ديده باني» رواج 

يافته است و در علوم پايه معادل «مشاهده»؛
ج) درصورت وجــود چند لفظ بيگانه برای يك مفهــوم واحد، در زبان 

فارسي نيز مي توان برای هريك از الفاظ بيگانه يك معادل اختيار كرد.
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مثال: در فيزيك برای اشاره به يك پديدۀ واحد دو لفظ de Broglie و 
matter wave وجود دارد و در زبان فارسي نيز برای اشاره به آن پديده دو 

لفظ «موج دوبروی» و «موج ماده» اختيار شده است؛
د) اســتفاده از يك معادل فارســي بــرای چند واژۀ بيگانــه در حوزه های 

مختلف مجاز است.
مثال: واژۀ «دسته» در رايانه در مقابل batch به كار رفته است و در موسيقي 

در مقابل stem ؛
ه  ) در مقابل يك لفظ بيگانه در يك حوزۀ مشخص فقط بايد يك معادل 

فارسي اختيار شود، مگر اينكه فرهنگستان خلاف آن را صلاح بداند.
2. در واژه گزيني، واژۀ اختيارشده بايد بتواند بنابه ضرورت، در فرايندهای 

واژه سازی بعدی، مانند انواع اشتقاق و تركيب شركت كند.
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